
F O L Y Ó I R A T S Z ' E M L E 

0 0 2 : 0 0 1 . 8 1 4 . 2 

Bibliográfiai kutató csoport. /The bibliographic re¬
search team./ - FIZETTE, Marjorie - JONES, Bruce - GIBSON, 
Róbert - Special L i b r a r i e s , 1 9 5 8 . j u l . - a u g . p. 253-255* 
T . J O M . . 

Az ohioi Battel le Memóriái Inst i tut -ban működő b i b l i o ­
gráfiai csoport szerves része az intézetnek; irodalomkuta­
tásaival hasznosan s e g i t i a kutatók munkáját. 

A csoport egy tájékoztatási szakemberből /bibliográfus/ 
és egy szakértő mérnökből á l l . 

Bibliográfiai igény beérkezte esetén legelőször i s 
közvetlenül az igénylőhöz fordulnak, hogy a legpontosabban 
megismerhessék kívánságát. 

A műszaki szakember a következőkben s e g i t i a b ib l iog ­
ráfia összeállítását: 

1 / Körülírja a kutatás határvonalait. Ismerteti az i l ­
letékes szakterűlet műszaki fogalmait és meghatározásait, -
különösen azokatj amelyeknek, értelme különbözik a szótárak 
általános fogalmaitól. 

2/ Meghatározza azt az időtartamot, amelyre az iroda­
lomkutatásnak k i k e l l terjednie. /A fém titán irodalma p l . 
nem nyúlik v i s s z a csak 1 9 4 5 - ig . / 

3/ Segit a források összeállításában i s . Ismeri a szak­
terület kimagasló, élő szakembereit, valamint a hasonló k i ­
adványokkal foglalkozó vállalatokat, kutatói intézményeket. 
Megkönnyíti a legalapvetőbb irodalmi források megtalálását 
i s . 

4/ Megmagyarázza a határterületek jelentőségét, akár a 
kutatás kiterjesztése, akár elhatárolása szempontjából. 

Egy elkészült bibliográfia története jól illusztrálja 
a szakértő szerepét ennél a munkánál. A bibliográfiai kuta­
tó csoporthoz fordultak és az üregképződéses erózióra vo­
natkozó irodalmi összeállítást kértek az 1940 és I 9 5 6 közöt­
t i időszakra. A^megkeresés egy külső vállalattól érkezett.A 
Battel le Intézet megfelelő szakértője rövid néhány perc 
a l a t t az alábbi felvilágosításokat adta meg a megbízott bib­
liográfusnak: 

a / az üregképződés f i z i k a i jelenség; 
b/ ezzel a problémával elsősorban torpedóknál, hidrau­

l ikus szivattyúknál és gőzhajóknál találkozunk a gyorsan 
forgó propellerek egyenetlen járása következtében; 
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c / megnevezett két egyetemet és két.más vállalatot, 
ahol ezzel a kérdéssel foglalkoznak; 

d/ ajánlott néhány referáló lapot és egy korrózióról 
összeállított bibliográfiát, 

•• 0 0 2 : O O l . 8 9 i 6 5 . 0 1 1 . 4 . 0 0 2 . 2 3 5 

A dokumentáció mint eszköz a műszaki-tudományos dolgo- -
zók termelékenységének emelésére. /Die Dokumentationvein 
Mittel zur Erhöhung der Produktivitat des techniseh-Wissen-
scháftlichen Mi tarbei terstabes . / - LAHGGTJTH, H. - -Die Tech-
nik, 1 9 5 8 . aug. p.- 5 6 3 - 5 6 5 , ' T . : OMK. 

Évente•világviszonylatban kb 2 millió műszaki cikk, 
500 0 0 0 műszaki könyv és 2 0 0 0 0 0 szabadalmi leirás je lenik 
meg. A helyesen felépített dokumentáció feladata*ennek a 
nagymennyiségű tudományos munkának a rendszerezése, 

0 0 2 : 3 3 8 . 9 1 

A dokumentáció . . . . termelési tényező. /Dokumemtation... 
ein Produktionsfaktor./ Ze i tschri f t für die ges. T e x t i l i n -
dustrie , 1 9 5 9 - j a n . p. 4 7 - 4 8 . T . : 0 M K . 

A VDI Dokumentációs Bizottságának az "üzemi információ" 
és a " t e x t i l i p a r i dokumentáció" kérdéseivel foglalkozó' októ­

b e r i kre fe ld i értekezletén sok 3zó esett az alkalmazástech­
nika kérdéseiről. R. Hart "mily módon keltem f e l az érdeklő­
dést az irodalmi adatok iránt" cimü előadásában hangsúlyoz­
t a , hogy hiába a legfinomabb code- vagy kulcsrendszer, ha az 
érdekeltek körében nincs kellően tudatosítva, hogy a doku­
mentáció nemcsak egyes ^üzemrészek, hanem az üzem minden dol ­
gozója részére hasznos és fontos szolgáltatás. 

Mielőtt tehát a mechanikai szelektálás komplikált kér­
déseivel foglalkoznánk, előbb közlemények, előadások, stb . . 
formájában behatóan ismertetnünk k e l l a dokumentációs s z o l ­
gáltatásokat, azok hasznosítását és alkalmazását, mert csak 
igy válik az valóban "termelési tényezővé". 

0 0 2 . 6 : 0 0 1 . 8 1 4 . 2 : 0 0 1 . 8 9 

A tudományos irodalom felhasználhatósága. / A v a i l i b i l i t y 
of s c i e n t i f i c information./ - /Szerk . c i k k . / - Nature, 1 9 5 9 . 
j a n . 1 7 . p. 1 3 5 - 1 3 7 . T.:0MK. 

1958 januárjában néhány kiváló tudós fontos megállapí­
tásokat ter jesztet t egy képviselőházi szakbizottság elé az 
amerikai tudományos kiadványok, a tudományos információ r e ­
ferálása és visszakeresése ügyében.- Mindnyájan megegyeztek 
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abban, hogy a tudományos kutatómunkát még szélesebb alapok­
ra k e l l helyezni , s az eddigieknél jóval hathatósabb anyagi 
támogatásban részesíteni.- Eredményes kutatómunka azonban 
nem folytatható a külföldön végzett hasonló munka ismerete 
nélkül. Ezt elsősorban a tudósok személyes kapcsolata - sza 
bad közelekedése - segitené elő, de sokat javi that a doku­
mentációs szolgálat /referátumok közzétételének/ kiszélesí­
tése i s , különösen a külföldi referátumok fordításának és 
közreadásának .fokozása. 

Az óriási és évről-évre szinte ijesztő móretekben nö­
vekvő tudományos információs anyag dokumentációs feldolgo­
zása általában ás visszakeresésének lehetősége különösen, 
magában véve olyan súlyos, immár nemzetközi méreteket öltő 
probléma, hogy külön kutatómunkát igényel. Az emiitett B i ­
zottság nem t a r t j a célszerűnek országos dokumentációs köz­
pont felállítását, inkább a már meglévő információs szerve­
zetek munkájának szorosabb koordinálásában látja a megol­
dást. Ennek a koordinált szervezetnek, amelyben a magánvál­
lalkozás együttműködne az állammal, két fő feladata: haté­
konyan összehangolni a közintézmények és a magánvállalko­
zás tevékenységét, továbbá: ösztönözni és támogatni a hosz-
szulejáratu kutatási és fejlesztési programot különösen 
olyan irányban, hogy az egész problémát a korszerű tudomá­
nyos ismeretekre támaszkodva közelítsék meg, mind a mecha­
nikus technika alkalmazásával,,mind pedig uj módszerek f e l ­
fedezésével. 

Az első feladatkörben a szervezet a szükséghez képest 
pénzügyileg támogatná az időszaki kiadványok kiadását. Tá­
mogatást nyújtana továbbá az elsődleges és másodlagos tudo­
mányos kutatói kiadványokat felölelő világkatalógus h a l a ­
déktalan elkészítéséhez - tárgyszerinti osztályozással ós 
indexszel ellátva - valamint a tudományos és műszaki folyó­
iratok jegyzékének elkészítéséhez. Ezáltal megteremtené a 
külföldi tudományos információ egész területét átfogó refe­
ráló és indexelő szolgálatok "információs clearing intézet­
té t % kibővitené az orosz .folyóirat-fordítói tevékenysé­
get, s ugyanakkor japán és a szükséghez képest más nyelvek­
ről való fordítási programot kezdeményezne. 

Külön figyelmet szentelne a szervezet az állami tudo­
mányos beszámolóknak a j"elenlegi közzététel rendszerének 
kibővítésével, hogy az i l y e n jelentések egyes példányai kí­
vánatra megszerezhetők legyenek. Hasonlóképpen igyekezne a 
nemzetközi könyvtárközi csere-megállapodásokat, fotókópia 
eljárásokat és mindenfajta lehetőségeket kiszélesíteni ab­
ban az irányban, hogy a tudósok számára a Szokásos módokon 
elérhetetlen cikkek i s hozzáférhetővé válj'anak. Ezenfelül 

52 



azonban folyamatos kutatói és fejlesztési programot i s tá­
mogatna a szervezet megfelelő ösztöndijak és szerződések 
segítségével, különösen a raktározás, visszakeresés, indexe­
lés, fordítás és referálás problémáinak mechanikus techniká­
v a l való megoldása érdekében. /G-y .P . / 

' 0 0 2 : 6 5 . 0 1 1 . 4 

Passzív dokumentáció helyett aktiv dokumentációt. 
/Von der passiven zur aktiven Dokumentation./ Wirkerei und 
S t r i c k e r e i Technik, 1958. nov. T.:0MK. 

• A legutóbbi k a s s e l i dokumentációs értekezleten határo­
zottan kifejezésre j u t o t t , hogy a hiánytalan és szakszerű 
szakmai dokumentáció ma már exisztenciális kérdés. Most, 
ugyanis, amikor a racionalizálás központi kérdés, nem en­
gedhető meg a munkaerők szellemi és f i z i k a i munkaidejének 
felesleges igénybevétele. Ezért a dokumentációnak aktiv t e ­
vékenységgé k e l l változnia. Az összegyűjtött anyagot f e l ­
tétlenül e l k e l l j u t t a t n i az érdekeltekhez, s ehhez a doku­
mentációs szerveknek üzemi aktivistákra van szükségük. 

Ebből az elgondolásból ki indulva a Wirkerei und 
S t r i c k e r e i szerkesztősége a jövőben a lap minderi cikkét de­
cimális j e l z e t t e l és a cikk gondolatkörét kifejező beveze­
tővel fogja ellátni. /TIné/ 

016:66/47-87/ 

A külföldi vegyipari könyvek bibliográfiája. - GAL'-
PERIN, A. - B i b l i o t e k a r ' , 1958.dec. p . 6 9 . T.:0MK. 

'Az SZKP. KB plénumának májusi határozata nyomán, a 
vegyipar műszaki színvonalának emelése érdekében, különösen 
fontos a f e j l e t t i p a r r a l rendelkező országok kémiai s z a k i ­
rodalmának széles körben való terjesztése. 

A Külföldi Irodalom Összszövetségi Könyvtára 1958 .-ban 
42 oldal terjedelemben kiadta Moszkvában a Szovjetunió 63 
könyvtára műanyagipari tárgyú könyveinek bibliográfiáját. 
Az összeállítás a következő csoportosításban soro l ja f e l a 
könyvek eredeti , majd orosz címét és lelőhelyét: 

1 . a polimerizálás anyagai, 
2 . a "magaspolimerizáció" és általában a polimerizáció 

és polikondenzáció kérdései, 
3. műanyagok, 
4 . ragasztók, 
5 . kaucsuk és gumi, 
6 . mesterséges és szintetikus szálak. 
Az irodalmi mutató a könyvtárak tájékoztató szolgála­

tának i s komoly segítséget nyújt. / T . E . / 
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025.135 :651 .838.6 
i» 

A dokumentálás uj módazere. /Nová technika v dokumentá-
c i i . / Technická Pr^cVt B r a t i s l a v a , 1958. okt. p. 808-809. 
T . : Miskolci Müegy. Kvtár. 

A lyukkártyák átvilágítása témakeresésnél a koordináta 
szám helyett mindjárt a mikroszkóppal olvasható szöveget i s 
bemutatja. /Dtnő/ 

025 .321 

Rövidítések a bibliográfiai kutatásban. /Szokraszcseni -
j a - abbrevations- for bibliographic searoh. / - FISHER,•Eva 
Lou - Special L i b r a r i e s , 1958. okt. p. 365-370. T . : 0 M K . 

A kutatók és a könyvtárosok munkájához akar a cikk s e ­
gítséget ^nyújtani, hogy a szovjet technológiával foglalkozó 
orosznyelvü cikkekben, idézetekben eligazodjanak. 

Az orosz ábécé ismerete meggyorsítja a kutatást - ha 
tudjuk, hogy a " g " a "b'.'-t követi, az " n " olyan, mint. a l a ­
t i n " H " , s t b . , könnyebben tájékozódunk. Az írott betűk isme­
rete i s hasznos, mert számos szótárban ezekkel jelölik a rö­
vidítéseket. Az ábécé szótárakban, nyelvtankönyvekben megta­
lálható; a cikk végén a szerző közli a nyomtatott és írott 
cirillbetűket és angol megfelelőiket. 

Részelete3 szószedetet /205 rövidítést/ tartalmaz a 
c i k k . a könyvtári, bibliográfiai gyakorlatban leggyakrabban 
használt kifejezésekből, azok rövidítéseiből i l l . . a n g o l meg­
felelőikből. P l . abm. a,hmop author ete. 

Nem terjed k i a közlés olyan - egyébként igen gyakori -
orosz kifejezésekre, amelyek a bibliográfiai gyakorlatban 
ritkán, vagy egyáltalán nem fordulnak elő. 

025.354.008.04/43-11:1-3/ 

Javaslat regionális központi karton-nyilvántartások és  
katalógusok létesítésére az NDK néhány vidéki központjában. 
/Einrichtung von regionalen Zentralkarteien und Zentralkata-
logen i n einigen Bezirksstádten der DDR./ - KARZMYRSKI, 
Artúr - Dokumentation, 1958. aug. p. 106-109. T . :0MK. 

A Német Demokratikus Köztársaságban 112 dokumentációs 
intézmény működik. Ezek 92 bul le t int adnak k i , és kb. 14 • 
millió katalóguskartonon raktározzák a feltárt irodalmi ada­
tokat. Munkájuk eredményének jobb felhasználása érdekében a . 
nyilvántartások bizonyos decentralizációjára van szükség. Az 
egyes i p a r i gócpontokban uj központok kialakítására volna 
szükség a már meglévő könyvtárak és az i p a r i vállalatok s e ­
gítségével. 
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026:022 

A szakkönyvtárak technikai berendezéseinek néhány kér- 
déaáről* /Somé próblems of teehnical services i n specia l 
l i b r a r i e s . / - TAUBER,' Maurice T?» - Special L i b r a r i e s , 1958. 
j u l . - a u g . p. 241-246. T . : OMK. 

A Columbia Egyetem könyvtárszakának professzora átte­
kintést nyújt a szakkönyvtárosoknak a technikai segédeszkö-. 
zökről k i a l a k u l t véleményéről. Szerinte a szakkönyvtárosok 
eddig i s nagy eredményeket értek e l a megfelelő technikai 
berendezések / p l . kötés, raktározás, fotó-reprodukálás/ k i ­
választása ős alkalmazása tekintetében. Kezdeményezésükkel 
példát mutattak más könyvtárosoknak i s . Most ismét megnyilt 
erre a lehetőség, mert a gépi berendezések alkalmazásának 
uj és uj területei nyi l tak meg a szakkönyvtárak-és dokumen­
tációs intézmények részére. 

026:347.771+389.6/47/ 

Az Össz3z,övetsági Szabadalmi Könyvtárról. - PLTJZSNIK, 
A. - B i b l i o t e k a r ' , 1958.máj. p. 4 5 - 4 9 . T.:0MK. 

A könyvtár fő gyüjtőköaye szabadalmakra és szabványokra 
terjed k i . Szovjet viszonylatban a teljességre törekszik. 
1957. decemberében rakta le gyűjteményének a l a p j a i t 120 000 
szabadalommal. 

Állandó kapcsolatban állnak az i p a r i l a g f e j l e t t álla­
mokkal, és a tőlük kapott anyagot az i l lető nemzet osztályo­
zási rendszere alapján rakják l e . Az angol, amerikai, svájci 
és japán szabadalmakat rövid orosz nyelvű kivonatokkal lát ­
ják e l . 

A hatalmas anyagban való eligazodást a következő„kata­
lógusok biztosítják: szak, - szerzői,- "szám".- és publiká­
ciókatalógusok. Ez utóbbi az egyes nemzetek szabadalmi fo­
lyóirataira hívja f e l a figyelmet. Ezek a szabadalmi ismer­
tetők, jegyzékek és kurrens bibliográfiák a könyvtár munka­
társainak legfontosabb munkaeszközei. / T U E . / 

028.8 :54+66 
V. . 

Propagáljuk a kémiai ismereteket. - JARCEV, V. - Bib­
l io tekar ' , 1958. dec, p. 40 -42 . T . : 0 M K . 

Az SZKP. KB plénumának határozata nagy feladatokat ró 
a vegyiparra, különösen a kőolajfinomitás, a gázgyártás és 
a műanyag-termelés területén. Ehhez a korszerű műszaki isme­
reteket folyamatosan elsajátító szakemberekre van szükség. 

Ebből a munkából a könyvtáraknak i s nagy szerepet k e l l 
vállalniok. A könyvtári módszertani irányító szervek e cél 
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érdekében tartományonként és.kerületenként módszertani sze­
mináriumokat szerveznek.a könyvtárosok és aktivak részére. 
Ezek keretében a résztvevők megismerkednek a kémiai ismere­
tek propagálásának lehetőségeivel és a tömeges terjesztésre 
alkalmas alapvető kémiai jküyekkel. 

A könyvtárak különböző bibliográfiai kiadványokkal 
igyekeznek kielégíteni az olvasók igényeit. Ilyenek p l . : 
"A hazai és külföldi kémiai irodalom bibliográfiája"; "A 
kémia az ember szolgálatában", "Kémia az iparban" , "Kémia a 
mezőgazdaságban", "A vegyipar fejlődésének perspektívái a 
sztravropoli kerületben". 

Sok könyvtár^kiállitást rendezett kémiai tárgyú köny­
veiből, így p l . a sztavropoli % s z , könyvtár "A vegyipar 
fejlődése",•"Ujdonságok, a tudományban és a technikában" e l ­
men. -De a hagyományos könyvtári propaganda eszközök/plaká­
tok, albumok, téraakartotékok s t b . / i s alkalmasak és fe lhasz ­
nálhatók a kémiai irodalom propagálására. 

A könyvtári propaganda munka uj vonása, hogy az olva­
sót nem csak megismertetik egy szakkérdés problémáival, ha­
nem rámutatnak a gyakorlati megvalósítás módozataira i s . 

A párthatározat nyomári tehát a könyvtárosoknak a jó 
propaganda érdekében műszaki-elméleti és gyakorlati ismere-

- tekét k e l l elsajátítaniok. / T . E . / 

•v 54:002 :659 

A kémiai irodalom propagandája a szakemberek körében. 
- ZADERMAN, L . - B i b l i o t e k a r ' , 1959. j an . p. 18-23. T.:0MK. 

. A vegyipari szakirodalom propagandájának sikere nagy­
részt a könyvtárak könyvállományától, bibliográfiai appará-v 

tusától és a könyvtárosok munkájától függ. Emellett az egyes 
műszaki könyvtárak munkáját a környék iparának-igényeihez 

" k e l l igazítani. 
A külföldi szakirodalom-feltárására különböző tájékoz­

tató bul let inek, fordítás- és cikkgyűjtemények jelennék meg> 
amelyeket a műszakiak nagy előszeretettel használnak. 

A könyvtárak kiállításai i s nagy segítséget nyújtanak 
a szakirodalomban való tájékoztatás terén. A g o r k i j i műszaki 
könyvtár kiállítását a műanyagok felhasználásáról-az iparban 
p l . 400-an tekintették meg. , 

A műszakiak és szakmunkások részére olvasó konferenciá­
kon ismertetik a szakirodalom jelentősebb müveit. / T . E . / 
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65 '1 .926.007:378 .9 .' 

' Fo^á'i^Ő-képzés.J /The triaining of t r a n s l a t o r s . / 
- READETT,^A>G; - Áslib. proceedings, 1958. jun. p. I 3 I - I 4 6 . 
T. :GMK, í ' . ; •' 

. Angliában nincs áílamilag elismert forditó-képzés.Az 
Országos Szénhivatal fordító részlege ezzel kapcsolatban a 
következő megállapitásókat tette : 

1/ Képzés. Egyetemi szinten kellene képezni a fordító­
két i s , s ott a fő nyelv mellett egy másik nyelv, tanuiása 
i s .kötelező lenne. A képzés 3orán egyes témakörökbe^ s.zak-
embé^i^^'Öl^áás'ökat .tartanának",', és' ezt filmveti't'éöse! és 
üzemíátogatáseal kellene összekapcsolni. 

2 / Gyakorlati meggondolások. Az olyan fordító, akiben 
meg van a hajlandóság egy szakterület megismerésére jobb 
mint a szakember-fordító. A fordításokhoz megfelelő időt 
k e l l biztosítani. 

3/ Segítségadás. Az Unesco és egyéb nemzetközi szervek 
kötelessége, hogy a fordítókat folyamatosan tájékoztassák a 
gyakorlati nehézségekről. Az Aslib feladata, hogy f e l á l l í t ­
sa az Angliában készült fordítások központi címjegyzékét, 
hogy igy megakadályozza a kettős fordításokat. 

A mainál még teljesebb és korszerűbb műszaki szótárak­
ra van szükség úgyszólván minden szakterületen. 
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Az orosz és egyéb keleteurópai nyelvű műszaki irodalom 
iránt egyre nő az érdeklődés. A kutatók fokozott érdeklődé­
se és a hozzáférhető kiadványok növekvő száma különleges 
feladatok elé ál l í t ja a könyvtárosokat. Munkájuk során -
még ha ismerik is* a kérdéses nyelvet - sok olyan különleges 
kifejezéssel, rövöditéssel találkoznak,.amelynek megfejtése 
sok nehézséget okoz, hiszen a könyvkereskedelemnek és a 
könyvtári világnak i s megvan a maga speciális szókészlete, 
"zsargona" . 

A cikk keretében összeállított háromnyelvű szószedet 
ezeken a nehézségeken akarja a könyvtárosokat átsegíteni, 
egyelőre kezdeti fokon. A gyűjtemény korántsem t e l j e s , még 
a fenti három nyelven sem, kiindulásul akar szolgálni to­
vábbi i l y e n jellegű összeállításokhoz. A 174 cseh, 157 l e n ­
gyel és 265 orosz kifejezést és rövidítést.tartalmazó gyűj­
teményen kivül bolgár és magyar nyelvű szószedetre i s szük­
ség volna,mert az i l y e n nyelvű irodalom i s egyre nagyobb 
mértékben kerül az amerikai könyvtárakba. 


